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RI CARTA RI XUTZ'IB'AJ RI
SAN PABLO CHE RI FILEMÓN
Ri apóstolPablo kuchapu tz'ib'axik jun carta che

ri qachalal Filemón
1 In wa', ri Pablo, in k'o pa che' rumal chi tajin

kintzijoj ri utzalaj tzij chrij ri Cristo Jesús. Loq'alaj
Filemón, qach ajchak chutzijoxik ru Loq' Pixab'
ri Dios, kintz'ib'aj b'i we wuj ri' chawe, wachi'l
ri qachalal Timoteo. 2 Xuquje' kintz'ib'aj b'i we
wuj ri' chke ri qachalal kojonelab' ri käkimulij kib'
cho awachoch, che ri qachalal chichu' ri nanApia,
xuquje' che ri Arquipo ri junquk' pa ri chak chutz-
ijoxik ru Loq' Pixab' ri Dios. 3Are ta b'a' ri Dios qa
Tat xuquje' ri Qajaw Jesucristo kutoq'ob'isaj na i
wäch, kub'ano chi kuxlan iwanima'.

Ri apóstol Pablo käch'aw chrij ru k'aslemal ri
Filemón

4 Ri at, Filemón, amaq'el aretaq kinxuki'k,
katna'taj chwe kinb'an orar pa wi', kinyamaltiox-
inik che ri qa Dios. 5 Je ri' kinb'ano rumal chi nu
tom u tzijol chi qas tzij at kojoninaq che ri Cristo
Jesús, xuquje' chi sib'alaj kawaj ri Are', man xuwi
tä k'u ri Are', xane xuquje' keawaj ri e rech ri Dios.
Earewa' ri e kojoninaqche ri Cristo Jesús. 6Aretaq
kinb'an orar, kinta' che ri Dios chi ri e kojoninaq
che ri Jesús rumal ri a kojonikman xuwi tä käkiriq
na ke ri tewchib'al ru yo'm ri Cristo Jesús pa ri qa
k'aslemal, xanexuquje' qaskäkich'ob'namás jas ri'
ri utzil ri yo'm chqe uj ri uj kojonelab'. 7 Loq'alaj
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wachalal, sib'alaj kinkikotik, sib'alaj walijisam ri
wanima' rumal ri rutzil awanima' at chke konojel,
xuquje' rumal chi a yo'm jororemal che ri kanima'
ri kojonelab'.

RiapóstolPablokuta' toq'ob' che ri Filemónpuwi'
ri Onésimo

8 Ri in, pune in apóstol, jun chke ru taqo'n ri
Jesucristo, punek'o taqanik panuq'ab' che a taqik
che jachike ri rajwaxikkab'ano, 9xak'u jun toq'ob'
kinta' chawe rumal ri rutzil wanima' chawe. In
wa', ri Pablo, in nim winaq chik, kämik k'ut in k'o
pa che' rumal ru tzijoxik ri Cristo Jesús. 10 Kinta'
jun toq'ob' chawe puwi' ri Onésimo. Ri Onésimo je'
ta ne chi are qas nu k'ojol. Je ri', rumal chi ri are'
xkojoncheriCristowaralpache' rumal ri xintzijoj
che.

11Nab'e kanoq ri Onésimo xk'oji che patänil awe,
man k'o tä k'u jas ri qas xatuto' wi. Kämik chi k'ut
sib'alaj nim kätob'wi,man xuwi tä chawe at, xane
xuquje' chwe in. 12 Kintaq chi b'i jumul awuk'.
Chak'ulaj b'a' je' ta ne chi are ri in kinak'ulaj rumal
chi ke' wanima' ruk'. 13 Ri in k'ut, are ta kwaj
chi käkanaj kan na wuk', rech kinupatänij na che
a k'exwäch waral pa ri che' jawije' in tz'aptal wi
rumal ru tzijoxik ri Utzalaj Tzij re ri Evangelio.
14Man kwaj tä k'ut kinb'ij chi rajwaxik kinato' we
ta mat junam ra chomanik wuk'. Je ri' rech ri
toq'ob' ri kab'an chwe, man xaq tä at toq'le'm che,
xane kab'an na ri toq'ob' ri käpe pa rawanima'.
15 Kraj ne ri Onésimo xatuya na kanoq kieb' oxib'
q'ij rech aretaq kätzelej chi na b'ik, käjeqi na awuk'
amaq'el,mankel tä chinab'ik. 16Mankäk'oji tä chi
na awuk' xa jas jun patäninel, xane käk'oji awuk'
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rech k'o na ri katuto' wi chuwäch jun patäninel. Je'
kub'an na jas jun loq'alaj qachalal kojonel. Ri in,
sib'alaj loq' ri Onésimo chnuwäch, ri at k'ut xuquje'
rajwaxik sib'alaj loq' kawil wi. Man xaq tä jun
winaq ri Onésimo, xane xuquje' jun qas qachalal
rumal chi junam uj kojoninaq che ri Qajaw Jesu-
cristo.

17 Je k'u ri', ri at awetam ya' chi in awachi'l.
Rumal ri' chak'ulaj b'a' ri Onésimo, je' ta ne chi are
ri in kinak'ulaj. 18Wek'o junk'äxub'anomchawe,
we ne k'o u k'as awuk', chatoq'ij chwe in. Ri in
kintoj na wa'. 19 In wa', ri Pablo, kintz'ib'aj b'i we
wuj ri' chawe. Chawilampe' chi arewa' ri nu tz'ib'.
In kintojowik. Xuquje' kuya' kinna'taj chawe, chi
ri at xuquje' k'o a k'as pa nu q'ab'. Ri a k'as are ra
k'aslemal ruk' ri Dios, rumal chi xintzijoj ru Loq'
Pixab' ri Dios chawe, xatkojonik. 20 Je', wachalal,
chab'ana we toq'ob' ri' chwe, at kojoninaq k'u
che ri Qajaw Jesucristo. Chaya jororemal che ri
wanima', at wachalal ya' rumal ri Cristo.

21Kintz'ib'aj b'iwewuj ri' chawe,wetamk'ut chi
katnimanik. Wetam chi nim na ri toq'ob' kab'ano
chuwäch ri nu b'im chawe. 22 Xuquje' kinb'ij
apanoq: Chab'ana toq'ob', chab'ana u b'anik jun
k'olib'al ri kink'oji wi. Ku'l nu k'ux chrij ri Dios chi
rumal ri oración ri kib'anpanuwi', ri Are' kuyana
chiwe chi kinopan chi na iwuk'.

Ri apóstol Pablo kuya rutzil ki wäch ri qachalal,
kuta' tewchib'al pa ki wi'

23Kutaq b'i rutzil a wäch ri Epafras, ri wach aj-
pache' rumal chi tajin kutzijoj ri Utzalaj Tzij chrij
ri Cristo Jesús. 24Xuquje' ri Marcos, ri Aristarco, ri
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Demas, ri Lucas käkitaq b'i rutzil a wäch. E are taq
wa' ketob' chwe chutzijoxik ru Loq' Pixab' ri Dios.

25 Are ta b'a' ri Qajaw Jesucristo kätoq'ob'isan i
wäch ix iwonojel. Amén.
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